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Num®ros utiles:
Service des incendies Montr®al (Verdun) Pour tout 

renseignements : (514) 280-0711

Urgence: 9-1-1
Poste de quartier 16: (514) 280 0116

INFO-CRIME: (154) 393-1133

Transport en commun (STM): AUT-OBUS

Activit®s ¨ venir!                                 Coming activite's!
Å Ne manquez pas notre Assembl®e 
G®n®rale Annuelle le mercredi 30 
mai prochain ¨ 19H00. (Pour des 
informations ou pour r®server votre 
place, t®l®phonez nous au 514-769-
8079.)
Å Nous serons pr®sent ¨ la vente 
trottoir des Promenades Wellington, 
du 31 mai au 03 juin. Surveillez notre 
kiosque! 
Å Vous pourrez nous voir lors de la 
f°te de la nature qui se tiendra le 19 
juin 2007.
Å Nous serons ®galement pr®sent, le 
23 juin 2007, au Festival Jeunesse 
de Verdun.
Au plaisir de vous rencontrer! 

Å Do not miss our Annual General 
Assembly on Wednesday may 30th 
at 7H00 PM. (For more information 
or to reserved your place, call us et 
514-769-8079.)
Å We will be on Wellington street for 
the sidewalk sale from may 31 to june 
03. Look for our information booth.
Å We will be at the F°te de la Nature 
on the 19 of June 2007.
Å We will also be at the Festival 
Jeunesse of Verdun on the 23 of 
june 2007.
Come and meet us!

Saviez-vous que...
Le burinage est un moyen efýcace et peu co¾teux de prot®ger vos 
biens contre le vol?

 Ƌ Un objet burin® est difþcilement revendable et facilement identiþable par le  
 service de police lorsqu'il est retrouv®.

 Ƌ Il sufþt, ¨ l'aide d'un burin, de graver un num®ro sur vos biens aþn qu'ils   
 soient identiþables. La meilleure information ¨ buriner est votre num®ro de   
 permis de conduire. Cependant,  NE BURINEZ JAMAIS VOTRE NUM£RO   
 D'ASSURANCE SOCIALE.

 Ƌ Le simple fait d'apposer l'autocollant " objets identiþ®s par le burinage" sur  
 vos portes et fen°tres d®courage la majorit® des voleurs. Cet autocollant est   
 distribu® gratuitement par Action Surveillence Verdun.

 Ƌ Vous pouvez buriner vous-m°me vos biens en empruntant gratuitement le  
 burin du service de police de Verdun. Il est ®galement possible de demander ¨ un  
 conseiller d'Action Surveillance Verdun de le faire pour vous, c'est gratuit!

Did you Know...
Engraving Your belongings is A Simple and Efýcient Way to 
Protect Your Valuables From Theft?

 Ƌ An engraved object is harder to sell and will aid the police desk in identifying its  
 rightful owner.

 Ƌ Using an engraving tool, mark your belongings to make them identiþable. The  
 best number to use is your driver's license number. However, NEVER ENGRAVE  
 YOUR SOCIAL INSURANCE NUMBER.

 Ƌ A visible sticker indicating that your items are engraved can discourage a   
 burglar. You can obtain these stickers, free of charge through Action Surveillance  
 Verdun.
  
 Ƌ Your neighbourhood police station has engraving tool, which may be borrowed  
 for free. It is also possible to ask Action Surveillance Verdun's security counsellor  
 to do it for you. Also a free service!

Mot du Président
C’est avec plaisir que je vous présente la 

dernière édit ion du journal LE PRÉVENTIF. 

Dans ce numéro, vous trouverez un article 

sur le fonctionnement du service d’urgence 9-

1-1 ainsi que divers consei ls pour rendre vos 

déplacements en transport en commun plus 

sécuritaire. Finalement, un bref rappel de 

l ’ importance de buriner vos biens de valeurs 

termine cette édit ion.

Je profite du moment pour vous inviter en 

grand nombre à notre assemblée générale 

annuel le qui se t iendra dans nos nouveaux 

locaux du 3993 Well ington. I l s ’agit d’une 

bonne occasion pour vous informer de l ’état 

de la criminal ité sur le territoire de Verdun et 

d’en apprendre un peu plus sur nos activités 

et services prévues pour l ’année à venir. De 

plus, comme à chaque année, le commandant 

du poste de pol ice de Verdun sera sur place 

pour vous présenter son plan d’action.

Au plaisir de vous y  rencontrer et bonne lec-

ture!

President’s Message
It is with great pleasure thet we introduce our new 
edition of our newsletter LE PREVENTIF. In this edition, 
you will nd articles on how the 9-1-1 service is working. 
You will also receive advices that will be usefull if you 
use public transportation. Finaly, the last article show 
you the important of engraving your belongings.

At the same time, I would like to invite you to our 
annual general assembly, that will take place in our 
new ofce at 3993 Wellington street. It will be the 
occasion for you to learn more about us, our services 
and activites to come. 



LE PRÉVENTIF ● Action Survei l lance Verdun Mai 2007 ● page 3LE PRÉVENTIF ● Action Survei l lance VerdunMai 2007 ● page 2  

C'est le num®ro de t®l®phone qui vous permet dõobtenir des 

services dõurgence tels que :

Å Police

Å Incendie

Å Ambulance

Å Hydro-®lectricit®

Å Gaz naturel

Å Travaux publics

Pourquoi compose-t-on le 9-1-1 :

ÅPour tout urgence et\ou ®v¯nements qui compromet votre 

s®curit® ou celle dõautrui. On compose le 9-1-1 ¨ lõinstant m°me 

ou lõon constate lõ®v¯nement.

ÅDans le cas ou vous voulez d®clarer un ®v¯nement qui est 

d®j¨ termin® et ou il nõy a plus dõurgence, vous devez plut¹t 

contacter INFO-CRIME (514) 393-1133 ou poste de quartier: 

(514) 280-0116.

Quand on compose le 9-1-1, on doit:

Å Indiquer lõendroit de lõurgence. 

Il est important dõindiquer o½ se trouve lõurgence, car il 

pourrait °tre diff®rent de lõendroit duquel vous t®l®phonez. 

Ainsi, il est donc important de savoir en tout temps o½ vous 

vous trouvez. Par exemple, quand vous gardez vos petits 

enfants ou que vous visitez votre sïur, connaissez-vous leur 

adresse civique?

De plus, si vous t®l®phonez dõun cellulaire, le syst¯me 

de localisation du 9-1-1 ne peut pas clairement identifier 

votre position. Il est donc prioritaire de faire part de votre 

localisation.

Å Indiquer la nature de lõappel.

Å R®pondez le mieux possible aux questions que vous pose le 

pr®pos®.

Ceci permet au pr®pos® dõidentifier avec plus de pr®cision 

le meilleur intervenant dõurgence ¨ envoyer sur les lieux et 

®galement dõassurer le plus possible votre s®curit®, ainsi que 

celle des intervenants qui se rendent sur place.

Si vous composez le 9-1-1 par erreur :

ÅDemeurez en ligne et signalez votre erreur au pr®pos® qui 

vous r®pondra. Cela ®vitera que lõon envoie inutilement des 

services dõurgences ¨ lõendroit o½ lõappel est localis®.

Ce que le 9-1-1 nõest pas :

Å Ce nõest pas un service dõinformation. Sõil ne sõagit pas dõune 

urgence, consultez lõannuaire t®l®phonique ou informez-vous 

au service dõinformation de la ville de Montr®al (514) 872-1111. 

Quand vous cherchez un num®ro, le service dõinformation Bell 

411 peut aussi °tre utile.

It is the number to obtain emergency services such as:

Å Police

Å Fire department

Å Ambulance

Å Hydro-Electric power

Å Natural gas

Å Public works

Why dial 9-1-1:

Å For all emergencies that puts your or another  person's life 

in danger. You should call 9-1-1 immediately after you notice 

somebody needs help or something goes wrong.

Å If for any reason you want to report an event that has 

occured earlier during the day, the month, the yearé, you 

may either contact CRIME-INFO (514) 393-1133 or your police 

station: (514) 280 0116.  

When you dial 9-1-1:

Å Immediately state the location and nature of the emergency.

It is important to state the location because it might be 

different then the call location. Also, if you are calling from a 

cellular phone, the location system can not clearly situate your 

position, so you should immediately tell the agent your location

* It is why you should always know were you are. For example, 

when you visit your sister or when you are babysitting, do you 

know the civic address?

Å Finally, always try your best to answer the questions of the 

agent, because it will help him or her determine which one of 

the emergency services is needed.

If you dial 9-1-1 by mistake:

Å Stay on the line and inform the agent that answers that you 

have made a mistake. This will ensure that no emergency 

services are sent at the place were the caller is located.

What 9-1-1 IS NOT:

iT IS NOT AN INFORMATION SERVICE.

Å If it is not an emergency, you can refer to the phone directory, 

the City of Montreal 

information service 

(514) 872-1111, 

or Bell srevice 411.

9-1-1

Transport en commun

Afin de rendre vos d®placements via le transport en 
commun plus s®curitaire, voici quelques conseils qui 
pourraient vous °tre utiles :

Informez-vous en avance de lõhoraire de votre autobus. 
Consultez votre planibus (disponible dans les autobus 
et les stations de m®tro), les affiches situ®es aux arr°ts, 
Internet (www.stm.info), ou renseignez-vous par 
t®l®phone (AUT-OBUS).

Ayez votre billet ou passe dõautobus en main avant lõarriv®e 
de lõautobus. Cela vous ®vitera de devoir le chercher au  
fond de votre sac ¨ main ou de vos poches et dõ°tre ainsi 
moins vigilant ¨ ce qui se passe autour de vous.

Le soir dans lõautobus, privil®gier les places en avant 
de lõautobus. Assurer vous dõ°tre en mesure de voir ¨ 
lõext®rieur afin de remarquer si quelque chose de suspect 
se passe ¨ votre arr°t. Si cõest le cas, descendre un arr°t 
plus 
loin si cela est possible. Dans le m®tro, 
®vitez les wagons vides.

Pour les femmes, nõh®sitez pas ¨ utiliser
le service Entre deux arr°ts. 

Lorsque possible, demandez ¨ un proche de venir vous 
rejoindre ¨ votre arr°t ou station de m®tro lors de votre 
retour.

Public transportation

Here are some useful tips that will make your public 
transportation easier:

Before using the public transit, be sure to know your bus 
schedule. Check up the Planibus (available in every bus or 
metro station), internet (www.stm.info), you can also call 
AUT-OBUS or finally, you can always read the schedule you 
find at the bus stop.

Always have your bus pass or ticket close at hand, before 
the bus arrives, that way, you will be aware of your 
environment instead of looking for it in your hand bag or 
your pocket. This will make you less vulnerable.

At night, it is better to take place in front of the bus. Also 
make sure you can see outside, this way, you will be able 
to know if there is anything wrong at your bus stop. Then 
if you notice something unusual, stay on the bus and 
simply get out at the next stop. In the metro, avoid empty 

wagons. 

For women, 
çEntre deux Arr°tsè 

can be a very useful service. 

When possible, ask one of your family members or a 
friend

 to meet you at the bus stop so your not alone to walk back 
home.

Nous avons d®m®nag®!
Action Surveillance Verdun ¨ des nouveaux 
locaux!
Nos sommes situ®s au 3993 rue Wellington.
Venez nous voir!

We Moved!
Action Surveillance Verdun as a new 
location!
Our ofþce is now situated at the 3993 
Wellington street.

Recherch®!
La table de concertation des ressources pour a´n®s de Verdun, dont fait partie Action Surveillance 
Verdun, recherche un ou deux a´n®s,qui aimeraient s'impliquer dans leur milieu pour si®ger ¨ la table de 
concertation des ressources pour a´n®s de Verdun.

Implication: si®ger ¨ la table (soit au 5 semaines environs), aþn de nous faire part de la vision qu'on 
les a´n®s de leur milieu, leurs ressources et des services qui leurs sont offerts. Nous pensons que la 
repr®sentation des a´n®s ¨ cette table est essentielle, puisque cela nous aidera ¨ cibler les besoins 
principaux de ceux-ci.
Pour plus de renseignements, vous pouvez nous contacter au 514-769-8079. Merci!

Pi¯ce de th®©tre "R®veille-toi Arthur", sur les abus fait aux a´n®s. 
Pr®sent® au sous-sol de l'®glise Notre-Dame-de-Lourde, 4949 rue Verdun.

Le lundi 04 juin 2007 ¨ 13H00.
Cette pi¯ce est pr®sent® par le PDQ 16 et la Concertation des ressources pour a´n®s de 

Verdun.
L'entr®e est gratuite, mais vous devez vous proccurez un billet d'entr®e, disponible ¨ 

nos bureau, au 3993 rue Wellington.
Pour plus d'informations, vous pouvez nious contacter: 

Action Surveillance Verdun 514-769-8079 
ou contacter l'Agent Grenier du PDQ 16 au 514-280-0416

Apr¯s la pi¯ce, il y aura un l®ger go¾ter et des prix de pr®sence.


